
38 F. Kurze.

CF 43: (Pippin) . . . ‘Bito­
ricas venit . . . cepit urbem. 
. . . Inde . . . usque ad ca­
stro, qui vocatur Toar­
tius, veniens, . . . castrus 
. . . captus . .

L 762: ‘. . . Pippinus . . . 
coepit civitatem Bituricam et 
castrum, quod dicitur 
Toarcis’.

Von c. 44 an ist die Fortsetzung Fredegars offenbar 
nicht gleichzeitig, wie die chronologische Verwirrung und 
die einseitige Berücksichtigung der aquitanischen Angelegen­
heiten beweisen. Ohne Zeitangabe wird in c. 46 die Wieder­
erbauung von Argenton (766) berichtet, in c. 47 mit ‘se­
quente anno’ die aquitanische Heerfahrt von 763 angereiht, 
in c. 48 wieder mit ‘evoluto anno’ der Zug von 766; in 
c. 49 ist nur von dem zweiten Zuge des Jahres 767 die 
Rede. Wahrscheinlich ist also alles erst 768 oder noch 
später geschrieben.

L konnte daraus nicht viel entnehmen; bei 767 und 
768 ist aber doch die Benutzung deutlich zu erkennen1:

1) Auf die Aehnlichkeit im Wortlaut hat Bernays S. 87f. auf­
merksam gemacht.

CF 49: Pippin über den 
Liger, ‘ad Bitoricas accessit. 
. . . Iterum campo Madio, 
sicut mos erat, ibidem 
tenere iubet’. Nach vergeb­
licher Verfolgung Waifars ‘ad 
Betoricas . . . reversus 
est’.

CF 51: P. bricht von Bour­
ges auf und schickt einige 
Grafen aus, die den aufstän­
dischen Remistagnus fangen. 
Waifar ‘in pago Petrocoreco 
latitans’, P. kommt nach 
Sellus.

52: Von hier ‘iterum per­
rexit et usque ad Sanctones 
. . . venit . . . Waiofarius . . . 
terga vertit ... a suis inter­
fectus est. . . . Pippinus . . . 
cum magno triumpho et 
victoria Sanctonis . . . ve­
niens’.

53: Während seines Aufent-

L 767: Pippin nach Aqui­
tanien, ‘Bituricam usque ve­
nit, ibi synodum fecit cum 
omnibus Francis solito more 
in campo’. Von da zur Ga­
ronne, ‘et reversus est 
Bituricam’.

L 768: P. bricht auf ‘et 
Remistagnum coepit’..............

Feiert Ostern zu Sels.

‘Iterum iter adsumens 
. . . ad Sanctones civitatem 
pervenit ... et partibus Pe­
trogorico perrexit; et inter­
empto Waiphario cum tri­
umpho victoriae ad Sanc­
tones reversus est.

Ibique moram faciens . . . 


